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Single Handle Trim For 3/4” Thermostatic Valve

Válvula termostática de 3/4 pulg con una manija
Valve thermostatique de 3/4 po (1,9 cm)                                

à une manette

Before Your Installation
Avant l’installation
Antes de Instalar
Check to make sure you have the following parts indicated below:
Vérifier pour vous assurer que vous possédez les pièces au bas:
Verifique que tenga todas las partes indicadas:

SAFETY TIPS
• When using a solder alloy that has a tin content of greater than 95%, you 

may need to use more heat than can be supplied by using MAPP gas or 
propane.

• Avoid heat damage: Remove cartridge and inner valve components before 
soldering.

CONSEILS DE SÉCURITÉ
• L’usage d’un alliage de soudure contenant plus de 95% d’étain peut 

nécessiter plus de chaleur que peut en produire le gaz MAPP ou le propane.
• Éviter les dommages causés par la chaleur : enlever la cartouche et les 

composants internes du robinet avant de souder.

CONSEJOS DE SEGURIDAD
• Si suelda con una aleación que contenga más del 95% de estaño, es posible 

que necesite más intensidad de calor que el producido por el gas MAPP o 
propano.

• Para evitar daños durante la soldadura, antes de comenzar remueva el 
cartucho y los componentes interiores de la válvula.

Tools You Will Need
Outils dont vous aurez besoin
Herramientas Necesarias 

Adjustable wrenche Groove joint plier Phillips screwdriver Pipe tape

Clé à molette Pince multiprise Tournevis Phillips Ruban pour tuyau

Llave ajustable Pinzas ajustables Destornillador cruciforme Cinta selladora para rosca
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Maintenance Your new faucet is designed for years of trouble-free performance. Keep it looking new by cleaning it periodically 
with a soft cloth.Avoid abrasive cleaners, steel wool and harsh chemicals as these will dull the finish and void your warranty.

Warranty Registration: Please log on to gerberonline.com to register your product today. 

Faucet Installation Procedures / Procédures d’installation du robinet / Instalación del Grifo

Gerber always recommends that plumbing products be installed by a licensed professional.

Gerber recommande que les articles de plomberie soient toujours installés par un professionnel qualifié.
Gerber aconseja siempre que sea un profesional autorizado quien instale los productos de plomería. 

1. NOTE:  Before trim installation, make sure the finished wall falls 

between the limits marked on the plaster guard.Remove the plaster 
guard from the 3/4” mixing valve.

REMARQUE: Avant d’installer la manette, s’assurer que l’épaisseur du 
mur fini se situe entre les limites indiquées sur le protège-plâtre.Retirer 
le protège-plâtre du mitigeur de 3/4 po.

NOTA: Antes de instalar las piezas exteriores compruebe que la pared 
acabada quede entre los límites marcados en la placa para la pared.
Quite la placa para la pared de la válvula mezcladora de 3/4".

2. Place the gasket and escutcheon over the valve stem and attach with 

the handle trim ring. Secure the wall escutcheon by rotating the handle 
trim ring clockwise.Note: locate the notch in the escutcheon at the 
bottom.

Mettre le joint et l’écusson sur la tige du mitigeur et fixer à l’aide de la 
garniture circulaire de la manette. Fixer l’écusson mural en tournant la 
garniture circulaire de manette dans le sens des aiguilles d’une montre. 
Remarque: Repérer le cran en bas de l’écusson.

Coloque la junta y el escudo sobre el vástago de la válvula y sujete con 
el capuchón ornamental de la manija. Fije el escudo mural girando el 
capuchón ornamental de la manija en sentido de las agujas del reloj 
hasta. Nota: Localice la muesca en la parte inferior del escudo.

3. Install the limit stop, making sure the gun sight and notch on the valve 

cartridge stem are all aligned (see illustration). 

Installer la butée, en s’assurant que le repère et la marque sur la tige de 
la cartouche du mitigeur sont vis-à-vis (voir l'illustration).

Instale el tope comprobando que el visor esté alineado con la muesca 
del vástago del cartucho de la válvula (véase la ilustración).

4. Gerber provides two temperature dial alternatives with the mixing valve 

trim. The plated version is already mounted to the handle. 

Gerber offre deux sélecteurs de température avec la manette de 
manoeuvre du mitigeur. Le sélecteur plaqué est déjà fixé à la manette.

Gerber ofrece dos discos de temperatura con las piezas exteriores de la 
válvula mezcladora. El plateado ya viene instalado en la manija.

1.

2.

3.

4.



Entretien Votre nouveau robinet est conçu pour fonctionner sans problème, des années durant. Nettoyez-le périodiquement avec un chiffon doux pour qu’il conserve la même apparence qu’à l’état neuf. Évitez 

les nettoyants abrasifs, la laine d’acier et les produits chimiques forts puisqu’ils endommageront le fini et rendront votre garantie nulle. Enregistrement de la garantie: veuillez vous connecter sur 

gerberonline.com pour enregistrer votre produit aujourd'hui.

Mantenimiento Su grifo nuevo está diseñado para brindar años de servicio sin problemas. Mantenga su apariencia nueva limpiándolo periódicamente con un paño suave. Evite limpiadores abrasivos, estropajo 

de acero y químicos cáusticos porque deslustrarán el acabado y anularán la garantía. Registro de la garantía: por favor ingrese para gerberonline.com para registrar su producto en la actualidad.

4.1 To install the black temperature dial, remove the plated temperature 
dial.

Pour installer le sélecteur noir,retirer le sélecteur plaqué.

Para instalar el disco de temperatura negro, quite antes el disco 
plateado.

4.2 Reinstall the black temperature dial.

 Note: the graduations on the temperature dial are for reference 
purposes only and not intended to represent an actual water 
temperature.

Mettre le sélecteur noir en place.

Remarque : Les repères sur le sélecteur de température sont des 
indications seulement et ne correspondent pas à la température 
réelle de l’eau.

Vuelva a instalar el disco de temperatura negro.

Nota: La graduación en el disco de temperatura es sólo con fines 
de referencia y no representa la temperatura real del agua.

5. Prior to installing the handle on the thermostatic valve stem, make sure 

the high temperature limit over-ride button is aligned with the gun sight 
on the limit stop (see illustration). Note the gun sight on the limit stop 
indicates factory calibration for high temperature limit at 100 ºF (38 ºC).

Avant d’installer la manette sur la tige du mitigeur thermostatique, 
s'assurer que le limiteur de température maximale à bouton-poussoir est 
vis-à-vis le repère sur la butée (voir l'illustration). Remarque : le repère 
sur la butée indique le réglage de la température maximale en usine, soit 
100 °F (38 °C).

Antes de instalar la manija en el vástago de la válvula termostática, 
compruebe que el botón de limitación de temperatura alta esté alineado 
con el visor en el tope (véase la ilustración). Tenga en cuenta que el visor 
del tope indica la calibración de fábrica para un límite de temperatura 
de 100° F (38° C).

6. Install the screw in the thermostatic handle and tighten by hex wrench 

(supplied), then attach the handle cap.

Insérer la vis dans la manette et la serrer avec la clé hexagonale (fournie), 
puis fixer la manette au mitigeur.

Instale el tornillo en la manija termostática y apriete con la llave 
hexagonal (provista). A continuación, coloque el capuchón de la manija.

Over-ride button is in line with the gun sight. 

4.14.2

5.

6.



Maintenance Your new faucet is designed for years of trouble-free performance. Keep it looking new by cleaning it periodically 
with a soft cloth.Avoid abrasive cleaners, steel wool and harsh chemicals as these will dull the finish and void your warranty.

Warranty Registration: Please log on to gerberonline.com to register your product today. 

7. ADJUST TEMPERATURE SETTING / RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE / REGLAJE DE LA TEMPERATURA

The valve is calibrated at the factory to deliver water at approximately 100°F (38°C) when the handle is positioned at the “High 
Temp Override Position” (Shown in Figure 5). This temperature roughly corresponds to the 100°F graduation line found on 
the temperature dial of the valve trim and the reference mark found on the cartridge spline of this valve. Note the listed water 
temperature settings are based upon our factory conditions as follows.

Le mitigeur est réglé en usine pour fournir de l’eau à environ 100 °F (38 °C) quand la manette est à la position de température 
maximale (figure 5). Cette température correspond à la ligne 100 °F (38 °C) sur le sélecteur et à la marque de référence sur 
lacannelure de la cartouche du mitigeur. Prendre note que les réglages de température sont basés sur les conditions en usine :

La válvula viene calibrada de fábrica para que el agua salga a una temperatura de 100° F (38°C) aproximadamente cuando la manija 
está en la posición de limitación de temperatura alta (véase la figura 5). Esta temperatura corresponde aproximadamente a la línea 
de graduación de 100° F que aparece en el disco de temperatura de la pieza exterior de la válvula y a la marca de referencia que se 
encuentra en la estría del cartucho de la válvula. El reglaje de la temperatura del agua se ha hecho conforme a las condiciones de 
fábrica, es decir:

• Hot and cold water pressure = 45 psi ( 3 bar) • Hot water temperature = 149° F or 65°C • Cold water temperature = 59° F or 15°C

• Pression de l’eau chaude et froide = 45 psi (3 bars) • Température de l’eau chaude = 149 °F ou 65 °C • Température de l’eau froide = 59 °F ou 15 °C

• Presión del agua caliente y fría = 45 lb/pulg_ (3 bar) • Temperatura del agua caliente = 149° F o 65° C • Temperatura del agua fría = 59° F o 15° C

If another range of temperatures is desired or the actual water supply conditions differ significantly, you will need to recalibrate 
the valve settings according to the re-calibration procedure shown in 7.2–A shown below. If a maximum hot water temperature is 
required, you also may need to re-calibrate the valve to meet your required maximum temperature output. See Setting a Maximum 
Output Temperature in section 7.2 - B . 

Si une autre fourchette de températures est désirée ou si les conditions d'alimentation en eau sont très différentes, il faut calibrer de 
nouveau le mitigeur en suivant la procédure de recalibrage expliquée au point 7.2-A ci-dessous. Si l’eau chaude doit être réglée à une 
température maximale, il sera peut-être nécessaire de régler de nouveau le mitigeur pour obtenir la température desortie maximale 
requise. Voir Réglage de la température de sortie maximale à la section 7.2-B.

Si se desea otra gama de temperaturas o si las condiciones actuales de alimentación de agua son muy diferentes, deberá volver a 
calibrar los reglajes de la válvula conforme al procedimiento de recalibración del punto 7.2-A, que se muestra más adelante. Si se 
necesita una temperatura máxima de agua caliente, también deberá recalibrar la válvula para lograr dicha temperatura máxima. 
Véase Reglaje de una temperatura máxima de salida en el apartado 7.2 – B.

CAUTION: RISK OF SCALDING HAZARD / ATTENTION : RISQUES DE BRÛLURES / ATENCIÓN: RIESGO DE QUEMADURAS

The valve has been calibrated at the factory to deliver water at approximately 100°F (38°C) at the High Temperature Override 
Position. This temperature corresponds to the line marked on the valve cartridge stem. Based on the temperature and pressure 
inputs used at our factory to calibrate the valve, the maximum outlet temperature is approximately 120°F (49°C). For calibration, 
Gerber assumes cold water supply to be 59°F (15°C) +/- 5°F, and hot water temperature supply to be 149°F (65°C) +/- 5°F. Both 
hot and cold water pressure are 45psi. Any significant variation in the calibration, or any variation in the water supply temperatures 
(greater than 5°F or 3°C) from those used at the factory during the calibration procedure, can result in water temperatures that 
could present scalding dangers. It is important to check the water temperature with the temperature stem rotated to the full 
counterclockwise (open) position to determine the maximum temperature of the water that will be delivered. The responsibility for 
the proper installation and any recalibration of this valve lies with the installer.

Le mitigeur a été réglé en usine pour fournir une eau à 100°F (38 °C) à la position de température maximale. Cette température 
correspond à la ligne sur la tige de la cartouche du mitigeur. Selon les données de température et de pression utilisées en usine pour 
calibrer le mitigeur, la température de sortie maximale est d’environ 120 °F (49 °C). Pour effectuer le calibrage, Gerber présume que 
la température de l’alimentation en eau froide est de 59 °F (15 °C) ± 5 °F et que la température de l’alimentation en eau chaude est 
de 149 °F (65 °C) ± 5°F. La pression de l’eau chaude et de l’eau froide est de 45 psi. Toute variation significative du calibrage ou toute 
variation de la température de l’alimentation en eau (de plus de 5 °F ou 3 °C) par rapport aux données dont on s’est servi à l’usine 
lors de la procédure de calibrage peut produire des températures pouvant présenter des dangers de brûlures. Il est important de 
vérifier la température de l’eau alors que la tige de température est complètement tournée dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre (ouvert) pour déterminer la température maximum de l’eau qui s’écoulera. L’installateur est responsable de l’installation 
adéquate et du recalibrage de ce mitigeur.

La válvula viene calibrada de fábrica para que el agua salga a una temperatura de 100° F (38°C) aproximadamente en la posición 
de limitación de temperatura alta. Esta temperatura corresponde a la línea marcada en el vástago del cartucho de la válvula. Con 
arreglo a la temperatura y presión utilizadas en fábrica para calibrar la válvula, la temperatura máxima de salida es de unos 120°F 
(49°C). Para la calibración, Gerber asume que la temperatura de suministro de agua fría es de 59F (15º C) +/- 5F, y de suministro 
de agua caliente 149F (65º C) +/- 5F. La presión, tanto del agua fría como caliente, es de 45psi. Las variaciones importantes en la 
calibración o en temperatura del suministro de agua que difieren en más 5F (3º C) de las usadas en la fábrica durante la calibración, 
pueden acarrear el riesgo de quemaduras. Es importante controlar la temperatura del agua girando completamente el vástago de 
temperatura en sentido opuesto a las agujas del reloj (posición de abierto) para determinar la temperatura máxima del agua. El 
instalador es responsable por la instalación y calibración apropiada de esta válvula.



Entretien Votre nouveau robinet est conçu pour fonctionner sans problème, des années durant. Nettoyez-le périodiquement avec un chiffon doux pour qu’il conserve la même apparence qu’à l’état neuf. Évitez 

les nettoyants abrasifs, la laine d’acier et les produits chimiques forts puisqu’ils endommageront le fini et rendront votre garantie nulle. Enregistrement de la garantie: veuillez vous connecter sur 

gerberonline.com pour enregistrer votre produit aujourd'hui.

Mantenimiento Su grifo nuevo está diseñado para brindar años de servicio sin problemas. Mantenga su apariencia nueva limpiándolo periódicamente con un paño suave. Evite limpiadores abrasivos, estropajo 

de acero y químicos cáusticos porque deslustrarán el acabado y anularán la garantía. Registro de la garantía: por favor ingrese para gerberonline.com para registrar su producto en la actualidad.

7.1 Remove the thermostatic handle assembly from the valve.

Enlever la manette du mitigeur thermostatique.

Retire el conjunto de la manija termostática de la válvula.

7.2-A

 Recalibrating Output Temperature for High Temp Over-Ride 
Position.

 The High Temp Over-Ride Position is pre-calibrated at the factory 
for approximately 100°F.If you require a different High Temp Over-
Ride position, use the following procedure:

1.)  Remove the handle assembly (see 7.1)

2.)  For higher temperature, rotate the cartridge stem counter-
clockwise until the desired temperature is reached. For a 
lower temperature rotate the cartridge stem clockwise until 
the desired temperature is reached.

3.)  Reinstall the handle assembly(See 7.3) Mettre le sélecteur noir 
en place.

NotaRecalibrage de la température de sortie à la position de 
température maximale

La température maximale a été calibrée en usine à environ 100°F (38 
°C). Si une température différente est requise, suivre les instructions 
ci-dessous :

1.) Enlever la manette (voir 7.1).

2.)  Pour une température plus élevée, tourner la tige de la 
cartouche dans le sens contraire des aiguilles d’une montre 
jusqu’à la température désirée. Pour une température plus 
basse, tourner la tige de la cartouche dans le sens des aiguilles 
d’une montre jusqu’à la température désirée. 

3)  Remettre la manette en place (voir 7.3).

Recalibración de la temperatura de salida en la posición de 
limitación de temperatura alta.

La posición de limitación de temperatura alta está precalibrada 
en fábrica a unos 100° F. Si necesita una posición de limitación de 
temperatura alta diferente, siga estas instrucciones:

1)  Retire el conjunto de la manija (véase 7.1).

2)  Para escoger una temperatura más alta, gire el vástago del 
cartucho en sentido antihorario hasta alcanzar la temperatura 
deseada. Para una temperatura más baja, gire el vástago del 
cartucho en sentido horario hasta alcanzar la temperatura 
deseada.

3)  Vuelva a instalar el conjunto de la manija (véase 7.3).

Over-ride button is in line with the gun sight. 

7.1

7.3-C



Maintenance Your new faucet is designed for years of trouble-free performance. Keep it looking new by cleaning it periodically 
with a soft cloth.Avoid abrasive cleaners, steel wool and harsh chemicals as these will dull the finish and void your warranty.

Warranty Registration: Please log on to gerberonline.com to register your product today. 

7.2-B

 Checking Valve Maximum Output Temperature

 Most municipalities require a maximum output temperature for point of use mixing valves. Depending on your local codes 
and your input water temperatures and pressures, your maximum output temperature will vary accordingly. Please check your 
maximum output temperature using the following procedure. 

1) Turn off all volume controls.

2) Depress the High Temp Over-Ride Button and rotate the Thermostatic valve handle counter-clockwise until the handle 
stops rotating. Do not force the handle beyond the factory installed Maximum Temp Stops.

3) Carefully turn on the volume control and allow water temperature stream to stabilize. USE EXTREME CAUTION, AS MIXED 
WATER TEMPERATURE WILL MOST LIKELY CAUSE HOT WATER SCALDING.

4)  If the output temperature is above the maximum allowed output temperature as prescribed by your local building codes 
or if you want to limit the maximum hot water temperature to a temperature lower than prescribed by your building codes, 
please see 7.2-C below.

Vérification de la température de sortie maximale du mitigeur

La plupart des municipalités exigent de régler la température de sortie maximale des mitigeurs. Selon les codes locaux et la 
température et la pression d’entrée de l’eau, la température de sortie maximale peut varier. Vérifier la températurede sortie 
maximale comme suit :

1) Fermer le régulateur de débit.

2) Appuyer sur le limiteur de température maximale et tourner la manette du mitigeur thermostatique dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’il soit impossible de la tourner davantage. Ne pas exercer de pression pour aller 
au-delà de la butée de température maximale installée en usine.

3) Tourner tout doucement le régulateur de débit et attendre que la température de l’eau se stabilise. FAIRE TRÈS 
ATTENTION, CAR LA TEMPÉRATURE PEUT ÊTRE TRÈS CHAUDE ET CAUSER DES BRÛLURE S.

4) Si la température de sortie est au-dessus du maximum permis par les codes du bâtiment locaux ou pour fixer la 
température maximale de l’eau chaude à un réglage inférieur à celui prescrit par les codes du bâtiment, suivre les 
instructions énoncées aupoint 7.2-C ci-dessous.

Verificación de la temperatura máxima de salida de la válvula

La mayoría de las municipalidades exigen una temperatura máxima de salida para las válvulas mezcladoras por punto de uso. 
Según los códigos municipales y la temperatura y presión de entrada del agua, su temperatura máxima de salida puede variar. 
Verifique su temperatura máxima de salida conforme a estas instrucciones:

1) Cierre los controles de volumen.

2) Apriete el botón de limitación de temperatura alta y gire la manija de la válvula termostática en sentido antihorario hasta 
que la manija deje de girar. No fuerce la manija más allá de los topes de temperatura máxima instalados en fábrica.

3) Abra cuidadosamente el control de volumen y deje que la temperatura del agua se estabilice. TENGA MUCHO CUIDADO 
YA QUE EL AGUA MEZCLADA PROBABLEMENTE SALDRÁ HIRVIENDO.

4) Si la temperatura de salida está por encima del máximo permitido por los códigos de construcción municipales o si desea 
reducir la temperatura máxima del agua caliente con arreglo a una temperatura inferior a la que prescriben los códigos de 
construcción, consulte el apartado 7.2-C.

7.2-C

 Resetting Maximum Output Temperature of Valve

1) Turn off the volume control

2) Return the handle position to the High Temp Over-Ride Position.

3) Remove the Handle Assembly (Figure 7.1)

4) Rotate the cartridge stem clockwise by 1/8 of a turn.

5) Reinstall the Handle Assembly (Figure 7.3)

6) Check the valve maximum output temperature by following 7.2-B. If the temperature is still above your desired 
temperature, repeat steps 1 through 5.

Réglage de la température de sortie maximale du mitigeur

1) Fermer le régulateur de débit.

2) Tourner la manette à la position de température maximale.

3) Enlever la manette (figure 7.1).

4) Tourner la tige de la cartouche dans le sens des aiguilles d'une montre de 1/8 de tour.



Entretien Votre nouveau robinet est conçu pour fonctionner sans problème, des années durant. Nettoyez-le périodiquement avec un chiffon doux pour qu’il conserve la même apparence qu’à l’état neuf. Évitez 

les nettoyants abrasifs, la laine d’acier et les produits chimiques forts puisqu’ils endommageront le fini et rendront votre garantie nulle. Enregistrement de la garantie: veuillez vous connecter sur 

gerberonline.com pour enregistrer votre produit aujourd'hui.

Mantenimiento Su grifo nuevo está diseñado para brindar años de servicio sin problemas. Mantenga su apariencia nueva limpiándolo periódicamente con un paño suave. Evite limpiadores abrasivos, estropajo 

de acero y químicos cáusticos porque deslustrarán el acabado y anularán la garantía. Registro de la garantía: por favor ingrese para gerberonline.com para registrar su producto en la actualidad.

5) Remettre la manette en place (figure 7.3).

6) Vérifier la température de sortie du mitigeur en suivant les instructions donnéesau point 7.2-B.Si la température est  
toujours trop élevée, répéter les étapes 1 à 5.

Reglaje de la temperatura máxima de salida de la válvula

1) Cierre el control de volumen.

2) Ponga la manija en la posición de limitación de temperatura alta.

3) Retire el conjunto de la manija (figura 7.1).

4) Gire el vástago del cartucho en sentido horario 1/8 de vuelta.

5) Vuelva a instalar el conjunto de la manija (figura 7.3).

6) Verifique la temperatura máxima de salida de la válvula conforme al apartado 7.2-B. Si la temperatura sigue siendo superior 
a la deseada, repita las etapas 1 a 5.

7.3 Reinstall thermostatic handle assembly

A. Turn off the volume control handle clockwise.

B. Reinstall temperature selector handle. The temperature limit over-ride button should align with the gun sight on the limit 
stop.

C. Install the screw in the thermostatic handle and tighten it with a hex wrench (supplied),then attach the handle cap.

Réinstallation de la manette

A. TFermer le régulateur en le tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

B. Réinstaller la manette munie du sélecteur de température. Le limiteur de température doit être vis-à-vis le repère sur la 
butée.

C. Insérer la vis dans la manette et la serrer avec la clé hexagonale (fournie), puis fixer la manette au mitigeur.

Vuelva a instalar el conjunto de la manija termostática

A. Cierre la manija de control del volumen (gírela en sentido horario).

B. Vuelva a instalar la manija de selección de temperatura.El botón de limitación de temperatura debería estar alineado con el 
visor en el tope.

C. Instale el tornillo en la manija termostática y apriételo con la llave hexagonal (provista). A continuación ponga el capuchón 
de la manija.



Maintenance Your new faucet is designed for years of trouble-free performance. Keep it looking new by cleaning it periodically 
with a soft cloth.Avoid abrasive cleaners, steel wool and harsh chemicals as these will dull the finish and void your warranty.

Warranty Registration: Please log on to gerberonline.com to register your product today. 

Faucet Installation Procedures / Procédures d’installation du robinet / Instalación del Grifo

Gerber always recommends that plumbing products be installed by a licensed professional.

Gerber recommande que les articles de plomberie soient toujours installés par un professionnel qualifié.
Gerber aconseja siempre que sea un profesional autorizado quien instale los productos de plomería. 

Parts Replacement/servicing

1. Remove the trim from valve body.

Remplacement des pièces/entretien
1. Enlever la garniture du corps du mitigeur.

Sustitución o reparación de piezas
1. Remueva del cuerpo de la válvula las piezas exteriores.

Filter screen valve replacement/servicing

A. Turn off the stops with screwdriver.

B. Remove the filter screen valves using hex wrench 
(included)

C. Remove the filter screen and use water to flush out the 
sediment or debris.

D. Reinstall the filter screen valves.

E. Turn stops on and reinstall trim.

Replacement/entretien de la valve-filtre
A. Couper l’alimentation avec un tournevis.

B. Enlever les valves-filtres avec la clé hexagonale (fournie).

C. Enlever le filtre et le rincer sous l’eau courante pour 
enlever les résidus et autres particules.

D. Remettre les valves-filtres en place.

E. Ouvrir l’alimentation en eau et réinstaller la manette.

Sustitución o reparación de la válvula de la criba filtrante
A. Cierre los topes con un destornillador.

B. Quite las válvulas de la criba filtrante con la llave 
hexagonal (provista).

C. Quite la criba filtrante y enjuague con agua para retirar los 
sedimentos y la suciedad.

D. Vuelva a instalar las válvulas de la criba filtrante.

E. Abra los topes y vuelva a instalar la pieza exterior.

1.

A.

B.

C.



Entretien Votre nouveau robinet est conçu pour fonctionner sans problème, des années durant. Nettoyez-le périodiquement avec un chiffon doux pour qu’il conserve la même apparence qu’à l’état neuf. Évitez 

les nettoyants abrasifs, la laine d’acier et les produits chimiques forts puisqu’ils endommageront le fini et rendront votre garantie nulle. Enregistrement de la garantie: veuillez vous connecter sur 

gerberonline.com pour enregistrer votre produit aujourd'hui.

Mantenimiento Su grifo nuevo está diseñado para brindar años de servicio sin problemas. Mantenga su apariencia nueva limpiándolo periódicamente con un paño suave. Evite limpiadores abrasivos, estropajo 

de acero y químicos cáusticos porque deslustrarán el acabado y anularán la garantía. Registro de la garantía: por favor ingrese para gerberonline.com para registrar su producto en la actualidad.

Thermostatic Cartridge replacement/servicing

A. Close hot and cold supply valves located at either side of 
the mixing valve body.

B. Attach the sleeve removal tool (supplied) to the cartridge 
sleeve.

C. Use an adjustable wrench to turn the sleeve removal tool 
counter-clockwise to remove the sleeve.

D. Remove the metal washer . Extract Cartridge from valve: 
grasp stem with pliers and carefully pull thermostatic 
cartridge straight out of socket. Take care not to damage 
spline on stem.

E. Remove the stem extension using screwdriver and replace 
the thermostatic cartridge.

F.  Reinstall the stem extension and slide cartridge into valve 
socket : THE NOTCH OF STEM EXTENSION SHOULD BE 
IN LINE WITH THE NOTCH OF CARTRIDGE STEM.

G. Reinstall washer and sleeve.

H. See temperature calibration section for setting max 
temperature.

I.  Reinstall trim to valve.

Replacement/entretien de la valve-filtre
A. Couper l’alimentation avec un tournevis.

A.

B.

C.

D.


